Aristotle Generation of Animals 724a20-35
AGE Ch. 22

Translate the passage. As you translate the sentences, pay careful attention to words that go
together, such as prepositional phrases and relative clauses. Breaking the sentences up into
logical units is oftentimes a better first approach than attempting to translate all the words in
succession.

Vocabulary and commentary is provided for each sentence. For words that do not appear in
the vocabulary, please use your dictionary.

In his study of the reproduction of living things, Aristotle takes a moment to discuss the
different ways we use the term “from”.

gtrel 8¢ ToAAaxads yiyvetal &AAo € &AAou—ETepov yap TPOTIOV €S EE
NUEpas Papev vUE yiyveTal kai ¢k Taidods avrp, 8Tt TOde peta Té8e: dGAAov
8¢ TpdTOV Cos ék xaAkoU avdpias kai ek EUAou kAivn kal T&AAa doa cos €€
UAns yiyveoBal T& yryvdueva Aéyopev, €k TIvos EVUTTapXOVTOS Kal
oxnuaTioBévTos TO SAov éoTiv. ETepov 8t TPAOTTOV Co§ €K LOUCIKOU &UOUCOS
Kal € E§ UyloUs kauvwv kai dAws cos TO évavTiov ék ToU évavTiou. €T1 8¢
Tapa TaliTta cos Emixapuos molel v émoikoddéunotv, éxk Tijs SiaBoAfs 1
Aodopia, ¢k 8¢ TauTns 1 udxn: TaUta 8¢ TAVTa £k TIvos 1) apxT) ThS
KIVIOEWS. TGV B¢ TOIoUTwWV €vicov UEv v aUuTols 1) ApXT) TS KIVTOEWS £0TIV
ofov kai £v Tols viv eipnuévors (Hépos yép Ti 1) BiaBoAn Tiis Tdons Tapaxris
€0TI), évicov 8 £ olov ai Téxval TGV dnuioupyoupéveov kai 6 AUxvos Tijs

KQIOUEVTS oikias.



Sentence One

gtrel 8¢ ToAAaxdds yiyvetal &AAo ¢§ &ANou—ETepov Yap TpAOTTOV Cos £ Tuépas papev vUg
YiyveTal Kai ek Tados avrjp, STI TOBE peTA TOBE-

&AAo —ou 16 (adj) other moAAaxcds (adv) in many ways
avrjp 6 man TpdTOS —oU O Way
gtepov —ou 16 (adj) different

Comments:
&Ao €€ &AAou: “other from an other.” In English, we would say “one thing from another.”

811 TOBe et T6Be: supply in this clause the verb ¢oi.

Sentence Two

&AAov 8¢ TpdTov cos ék xaAkoU avdpias kai ek EUAou kAfvn kal T&AAa Soa cos ¢€ UAns yiyveobai
T& yryvdueva Aéyouev, €k TIvos EVUTTAPXOVTOS Kai oxnuaTiobévtos 16 SAov éoTiv.

avdpids —avtos 6 image of a man; statue &oov —ou T6 all that, all which
yryvduevov —ov 16 something born oxnuaTiobév —évtos T shaped
EVUTIAPXOV —OVTOS TO pre-existing UAn —ns 1) material

kAtvn —ns 1) bed, couch XaAkds -oU 6 bronze

dAov —ou 16 whole

Comments:
¢s: Translate as “how.”

T&AAa: Note the accents! TdAAa = & &AAa. This is an example of crasis, in which a vowel or
diphthong that ends a word is contracted with a vowel or diphthong that begins the following
word. The result is that the two words are now pronounced as one. Note that the smooth
breathing of the second word is preserved in the contraction, which makes crasis easy to
spot.

yiyveobal T& yryvdueva Aéyouev: “that we say are born/created/arise”



Sentence Three

gtepov 8¢ TPSTToV Cos K HouoikoU &uouoos kal cas £§ Uytols k&puveov kai SAws cos TO évavTiov ék
ToU évavTiou.

&uoucos —ou 6 unmusical, inartistic uouocikds -ot & musical, artistic
gvdvTiov —ou TS opposite 8Aws wholly, in all ways
k&uvwv —ovtos 6 sick Uy10Us (gen sg) 6 healthy
Comments:

For this phrase, supply the verb ¢oTi.

Sentence Four

€11 8¢ mapa TaUTa s Emixapuos molel Thv émoikoddunot, ék Tiis SiaBoAfis 1 Aodopia, ék 8¢
TauTns 1 néaxn: taita 8¢ mavTa &k Tvos 1) Apxn TS KIVIoews.

BiaBoAr -fis 1y slander ¢moikoddéunov (ace. sg.) build-up
Emixapuos —ou 6 Epicharmus (a playwright kivjoecos (gen. sg.) movement
and philosopher from Sicily) Aodopia —as 1 a screaming fight
Comments:

¢k 8¢ TauTns: What is the antecedent of TauTns?

Sentence Five

TEOV 8 TOIOUTWV £vicov HEV Ev aUTols 1) apXT] TS KIVTOECds 0TIV olov Kai v Tols viv eipnuévols
(Hépos y&p T1 1) BiaPBoAr| Tiis T&ons Tapaxiis E0Tw), évicov 8 €§w olov ai Téxval TV
Snuioupyoupévcov kal & AUxvos Tijs katopévns oikias.

eipnuévov —ou T6 something mentioned kivrjoews (gen. sg.) movement
gviol -cov ol some AUxvos —ou 6 torch

€Ew outside olov for example

kailopévn —ns 1) burning Tapaxd -fis 1) trouble
Comments:

Notice that the sentence structure shows that évicov pév év atrois and évicov 8’ € are being
compared and contrasted.



